2005. okt. 18-i osztályülés 1. napirendi pontjához

Szépen és jól magyarul ( a tudományban is!

A helyes és szép magyar természettudományos szaknyelv használatának és fejlesztésének jelentősége és gondjai az oktatásban és kutatásban.


(1) A nyelv ( az emberiség, az anyanyelv ( a nemzetek egyik legnagyobb kincse, a gondolkodás, az ismeret-csere és tovább-adás alapvető eszköze. Új tudományos eredmények, új kulturális értékek megteremtése, a gondolatok megfogalmazása anyanyelvünkön történik. Még akkor is, ha a műszaki és természettudományok területén ma egyeduralkodó angol nyelvet, és a világszerte elfogadott, angol nyelvű szakkifejezéseket jól ismerjük, és angol nyelven vitaképesek vagyunk. Magyar anyanyelvű közegben, alkotások megvalósításakor, kutatási célok, feladatok és eredmények megvitatásakor az anyanyelv-használat elengedhetetlen.


(2) A magyar nyelv ( hála a magyar irodalom és nyelvművelés számos kimagasló, világlátó egyéniségének, és páratlan alkotó munkájának, továbbá  a hazai irodalmi körök fáradhatatlan munkájának ( azon viszonylag kevés nyelvek egyike, melyek a tudomány valamennyi területén, az alkotó és  nevelő tevékenységben, közös gondolkodásban a kommunikációra korlátlanul alkalmasak. A magyar nyelv ma, gazdagsága, mélysége, sokszínűsége, fejleszthetősége és rugalmassága révén alkalmas arra, hogy a nemzetközi irodalomban újonnan felbukkanó, legkülönbözőbb eredetű, hangzású, összetételű kifejezéseknek is megtalálhassuk a sajátosan magyar ( és nagyon találó ( szinonimáját. 




Közös kincsünknek a magyar nyelvnek szinte egyedülálló, különleges értéket ad az is, hogy a gondolkodásunkat tükröző nyelvtani szerkezet nemcsak eltér az indoeurópai nyelvekétől, de egyes belső szerkezeteink irányultsága, azokéval kifejezetten  ellentétes. (Pl. root mean  square, magyarul: négyzet átlag négyzetgyöke.)


(3) Ahhoz, hogy nyelvünk a társadalom javát, fejlődését és fennmaradását szolgálja, alapvetően fontos, hogy a különböző természettudományi tárgyak, műszaki diszciplínák oktatásának minden szintjén (a középiskolában és az egyetemen) a használt szakkifejezések korszerűek, azonosak és egyértelműek legyenek, és alkalmazásuk is legyen következetes.


Különböző régiókban élő, határainkon belül és határainkon kívül élő magyar anyanyelvű, egyetemi oktatók, tudományos kutatók, alkotó művészek együttműködését, közös munkáját megnehezítik, sőt esetenként gátolhatják egyes fontosabb fogalmak, egymástól eltérő, szaknyelvi elnevezései, szó-használatai.


(4) Gazdasági életünk alakulásában, piaci helyzetünk nemzetközi megítélésében jelentős szerepet játszik napjainkban, mind a termelő, mind a szolgáltató szférában, a minőségbiztosítás, a minőségellenőrzés és az utóbbihoz kapcsolódó méréstechnikák színvonala. Ez pedig egységesen, megbízhatóan és naprakészen nem valósítható meg általánosan elfogadott és használt, folyamatosan fejlesztett szaknyelv, egységes terminológia nélkül. A szaknyelv intézményes karbantartása tehát elengedhetetlen az ország gazdasági helyzetének jobbítása szempontjából is.


(5) A tudományok igen gyors fejlődése világviszonylatban is sok gondot és egyre több feladatot jelent a tudomány egyre szaporodó, angol nyelvű szakifejezéseinek egyértelmű értelmezése és  el-, illetve befogadása. A kémia területén, a IUPAC (International Union of Pure and Applied Chemistry) tudományos szervezet, karöltve a nemzetközi hivatalos funkciót ellátó ISO-val (International  Organization for Standardization), és egyéb nemzetközi szervezetekkel, készíti el ajánlásait, illetve előírásait. Hasonlóképen történik a nemzetközi érvényességű szakkifejezések angol nyelvű rögzítése más tudományterületeken is. Új tudományos eredmények elfogadása során, azok értékelésében ugyancsak fontos szerep jut a közlésben használt nevezéktannak, korszerű és pontos használatának.


Ezért a nem angol anyanyelvű, gazdaságilag fejlett, a kutatásban kulcsszerepet betöltő országokban nagyon fontosnak tartják a nemzetközileg elfogadott terminológia anyanyelvi változatának kidolgozását, rögzítését és közzétételét. Nem véletlen, hogy az első fordítások többnyire japán vagy német nyelvűek. Korábban itthon is példamutató volt a nemzetközi tudományos terminológia fejlődésének követése.  Egyes kiváló felkészültségű tudományos kutatók vállalták a IUPAC nevezéktan kiadványok hiteles fordításának feladatát és megjelentetését.

Lásd pl. Horányi Gy.: A magyar kémiai nevezéktan és helyesirás valamint a IUPAC-ajánlások adaptálásának harminc éve. Magyar Kémiai Folyóirat 97  471-473  (1991); Horányi Gy.:  Tudományos kultúra - Nyelvi kultúra,  Magyar Tudomány 1992 (2)  171-178; Fodorné-Csányi P., Simándi L.: Szervetlen kémiai nevezéktan (246.old) MKE, Budapest 1995; 
Nyitrai J.,Nagy J.: Útmutató a szerves vegyületek IUPAC-nevezéktanához (204 old), MKE, Budapest 1998.


(6) Sajnos a hazai kémiai szaknyelv ápolása az utóbbi években szinte teljes mértékben megszakadt. Olyan magyar nyelvű  tudományos lap, mely kifejezetten a tudományos kutatások eredményeinek, továbbá a hazai tudományos kutatók számára elengedhetetlen nevezéktani, szakmai, szervezeti, stb. közleményeket megjelenteti, a  támogatások, utóbbi években bekövetkezett beszűkülésével, alig van, és a megmaradtak is anyagi gondokkal küzdenek.


Jelenleg a MTA gondozásában levő, magyar nyelvű  folyóiratok között egyetlen természettudományi folyóirat van:  Agrokémia és talajtan.


Nagyon örvendetes azonban, hogy van néhány olyan jól szerkesztett, magyar nyelvű,  ismeretterjesztő tudományos folyóiratunk, mint pl. a Természet Világa, az Anyagvizsgálók Lapja, A Magyar Kémikusok Lapja, vagy a Magyar Mérnök, stb. Ezeknek küldetése természetesen nagyon fontos, de a tudományos lapok fenti feladatait elvállalni nem tudhatják. 


(7) Az egyetemi (magyarnyelvű) diplomamunkákban, az utóbbi időben, ijesztő mértékben terjedt el a pongyola fogalmazás. Egyre gyakoribbak az olyan dolgozatok, melyekben a meglevő, közérthető magyar szakkifejezések helyett is, feleslegesen szerepelnek az angol megfelelők. Sajnos az oktatók, elbíráláskor, egyre kevésbé kifogásolják a pongyolaságot, az idegen nyelvű kifejezések fölösleges használatát, a nyelvtani, helyesírási és stílusbeli hibákat. Ennek egyik fő oka az, hogy a fiatal oktatók maguk sem kaptak/kapnak ösztönzést, nevelést a helyes és szép magyar nyelv használatára, s ami ennél is súlyosabb, jó példát sem idősebb kollégáik többségétől. A nyelvi igénytelenség, a pontatlan, szószaporító, nyelvtani hibáktól, idegenszerűségektől hemzsegő, gyakran nem világos élőbeszéd szinte érdemszámban ment, divattá vált az elmúlt évtizedek műveltség-ellenes légkörében. A „szaknyelv ( hibás nyelv” jelszó, a nyelvtudásbeli hiányosságokat gálánsan elnéző angol anyanyelvűek megengedő „scientific language = broken English” fordulata nyomán bocsánatos bűnné, sőt egyenesen magától értetődő velejárójává vált a nemzetközi tudományos életnek, s ennek nyomán a hazainak is.


(8) Az Egyetemi doktori iskolák és a MTA Doktor Bizottságai ( nagyon helyesen (  megkövetelik a doktori fokozatra, illetve címre pályázóktól, hogy kutatási eredményeiket olyan angol nyelvű, tekintélyes tudományos folyóiratban közöljék, melyeknek "impact factora", vagyis hivatkozási indexe nagy, ugyanis ezzel igazolhatják az eredmények minőségét. A kutatási eredmények magyar nyelvű közlése azért sem ajánlatos, mert azáltal  az eredmény elsősége sérülhet. A fentiek következtében ( és pénzügyi okokból ( a hazai tudományos eredmények közlése magyar nyelven jelenleg semmiféle ösztönzést sem kap. A hazai magyarnyelvű tudományos folyóiratok támogatása gyakorlatilag megszűnt, s csak mutatóban maradt néhány olyan rangos, nyomtatott, folyamatosan megjelenő orgánum (a kémia területén egyetlenként a Magyar Kémiai Folyóirat), mely a szükséges, folyamatos szakmai nyelvápolást biztosíthatja.


A fentebb kifejtettek miatt rendkívül fontos lenne a szaknyelv gondozásában az utóbbi években bekövetkezett elmaradás felszámolásához néhány sürgős lépés mielőbbi megtétele:

· Az Egyetemeken, a diplomamunkák, s minden más fórumon is, a tudományos 

értekezések megítélésében  a tartalmi, szakmai eredményeké mellett, kapjon kellő figyelmet és súlyt a fogalmazás, a nyelvhelyesség, sőt a helyesírás értékelése is.  

· A PhD-fokozat elnyerésének követelményei között kivétel nélkül, kötelezően szerepeljen 

az is, hogy a magyar anyanyelvű hallgatók legalább egy tudományos dolgozatot magyar nyelven közöljenek.

· A Főhatóságnak, karöltve az Egyetemekkel és a MTA-val, legyen feladata és gondja,

hogy támogassa kellő számú, megfelelő színvonalú magyar nyelvű természettudományos és műszaki tudományos folyóirat folyamatos kiadását.

· Az MTA ( úgy is, mint az ICSU (International Council for Science) "csatlakozott szervezete" 

(Adhering Organisation) ( vegye programjába a hazai műszaki- és természettudományos szaknyelv-ápolás helyzetének felülvizsgálatát, azt követően pedig folyamatos gondozását, és a nemzetközi  tudományos terminológiák hazai adaptálásának irányítását.


A fenti javasolatok megvalósítása ( úgy véljük ( jelentősen hozzájárulhatna egyrészt fiatal tudományos értelmiségünk műveltségi színvonalának emeléséhez, másrészt a hazai kutatás és oktatás versenyképességének növeléséhez, a tudás alapú társadalom megteremtéséhez, az Ország gazdasági és kulturális gyarapodásához.

